Creciendo Juntos Communication Group 

Minutes of February 17, 2006

Attendees: Lucianna Bernardo, Nancy Brockman, Colleen Davis, Denise Holland, Linda Henby, June Jenkins Smith, Diane Taylor, Carlos Teran, Anne Ternes 

The common denominator in both the challenges and actions categories was the issue of quality English to Spanish and Spanish to English translation and interpretation.  

ACTIONS

· The CJ website is in the development stage and will be in both English and Spanish (translation assistance may be needed)

· The weekly Spanish language newspaper Nuevas Raices is a vital source for informing the Latino community

· Work is advancing on a ½ hour television program, titled Zona Latina, for both English and Spanish speaking audiences.  The program will be aired on ABC-16, Adelphia 3 and via Dish Network as well as a web cast, and available through local libraries on disc.

CHALLENGES

· A number of agencies are not adhering to the Title VI obligation to make translation services available to clients as needed.  Lack of funding for this purpose and the cost of qualified translators are among the impediments.  The idea of offering fora for agencies to acknowledge their current service to the Latino community and air issues of concern to the agencies and the Latino clients was noted.

· Zona Latina programs will have English and Spanish captioning at the bottom of the screen.  The goal is to make the program accessible to as broad an audience as possible.  The challenge is to have a core of volunteer translators to prepare the caption text on disc and then volunteers with English-Spanish comprehension and the technical skills to use the captioning equipment. 

· The United Way is seeking bi-lingual contacts in the community and occasional translation assistance.

· Nuevas Raices often receives useful material for articles from service organizations and others in English and is hard pressed to get the information translated to Spanish on time to meet press deadlines.  Volunteers for English to Spanish translation are needed.

· Piedmont Council of the Arts may need assistance to add Spanish language text to the website.

· Children who don’t have computer access at home could be directed to Computers for Kids in C’ville which is open after school and in the evening.  Computer-savy, Spanish speaking volunteers will be needed to work one on one with students on homework and other tasks.  

· A list in Spanish of public access computers in the area would be useful.

NEXT MEETING OF COMMUNICATIONS COMMITTEE: TBA

